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Abstract 

With the emergence of artificial intelligence and its entry into the field of translation, the question that arises is: 

How successful is artificial intelligence in translation and can it surpass human translators? In this study, using 

the Munday comparative method, two Persian translations of al-Lamma fi al-Tasauf have been examined and 

their errors have been identified. These errors mainly include: incorrect reading of the text, incorrect use of 

dictionaries in finding correct equivalents, lack of attention to context in finding equivalents, lack of familiarity 

with specialized Islamic mystical terms, and misunderstanding of the text. The same sentences that were 

incorrectly translated by the human translator were given to the artificial intelligence. The results showed that the 

artificial intelligence was able to provide an acceptable translation. Contrary to the popular belief that artificial 

intelligence lacks the necessary power to provide translations, this technology currently has sufficient power for 

translation, especially in languages that have received less attention from a computational perspective, such as 

Persian and Arabic. Based on the findings of this study, it is recommended that translators, especially novice 

ones, pay attention to this technology when translating and use it as an effective tool during translation. 
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Introduction 

Translation experts propose three conditions for successful translation: familiarity with the source language, 

complete mastery of the target language to the point of writing, and mastery of the subject being translated. 

Unfortunately, sometimes people who do not have sufficient mastery of one of these conditions undertake 

translation, and the resulting translation lacks the necessary quality (Lotfipour & Mirzabigi, 2010). For example, 
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not knowing the first condition, that is, familiarity with the source language, causes a misunderstanding of the 

original text, and this mistake leaves its mark on the translation. Not having the second condition makes it 

impossible to understand the translated sentences, and the translator should be asked what he meant by writing 

such a sentence. In other words, the translator should also be included in the translated text so that he can be 

consulted when there is a problem in understanding the text. The third condition is familiarity with the subject 

being translated. Someone who does not have sufficient familiarity with mysticism will definitely not have much 

success in translating mystical texts (Haratian & Darvish, 2019). 

 

Review of Literature 

Scientific translation criticism has long been of interest to translation studies researchers. Various methods have 

been proposed to assess translation quality, each focusing on different aspects of the translation process. In this 

section, we review research related to scientific methods of translation criticism and examine their role in 

improving translation analysis. 

One of the first scientific approaches to translation criticism is the linguistic method, which examines the 

syntactic, lexical, and stylistic structures of the translated text. Catford (1965) analyzed linguistic changes in the 

translation process and proposed the importance of contrastive analysis. Also, Baker (1992) examined the role of 

coherence and coherence in the target language and presented methods for analyzing linguistic structures in 

translation criticism. 

The semiotic method, focusing on implicit and cultural meanings, is one of the most important methods in 

translation criticism. Toury (1995) emphasizes in his theory that translation should not be considered merely as a 

linguistic reproduction but also as a cultural and social phenomenon. Research conducted in this field has shown 

that translators face numerous challenges when transferring implicit meanings and cultural signs (Eco, 2001). 

Translation semantics is one of the fields that examines the accuracy and correctness of the transfer of 

meaning in the translation process. Newmark (1998) presented various approaches to the semantic evaluation of 

translation in his book and proposed two types of translation, namely, semantic and communicative translation. 

Based on research, semantic analysis of translations has shown that many literal translations are weak in 

conveying meaning and require a more dynamic approach (Hattim & Mason, 1997). 

The Skopos theory, proposed by Reiss and Vermeer (1984), emphasizes the purpose of translation. Research 

has shown that the applied method in translation criticism can help determine the success of a translation in 

achieving its communicative goals (Nord, 1997). For example, a study conducted by Schaffner (2009) has shown 

that applied analysis of translations can help improve educational approaches in training translators. 

 

Method 

The comparative method used in this study is one of the most widely used methods in scientific translation 

criticism, which compares multiple translations of a single text and examines linguistic, cultural, and stylistic 

differences. Munday (2016) has examined comparative methods in translation criticism and their role in 

analyzing translation strategies. Also, recent research has shown that the use of comparative methods can be 

effective in analyzing errors and identifying translation trends (House, 2015). 

 

Results 

Translation is one of the most complex language tasks that requires a deep understanding of both the source and 

target languages and cultures. Artificial intelligence has made significant progress in the field of machine 

translation in recent years, but the question of whether it can provide flawless translations is still a matter of 

debate. Although tools such as Google Translate and advanced deep learning-based systems have been able to 

increase the accuracy of translation, there are still limitations that prevent AI translations from being perfect. 

One of the advantages of AI is the high speed of data processing and the ability to translate large volumes of text 

in a short period of time. In many everyday texts or texts that have a simple structure, AI can provide a 

translation that is close to human translation. Also, deep learning and large language models allow AI to identify 

language patterns and provide more accurate translations (Goodfellow et al., 2016). 

Despite advances, AI still has a weakness in understanding some aspects of language, such as cultural 

nuances, abstract concepts, jargon, and humor. Human language is rich in implicit meanings, metaphors, and 
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allusions that require deep interpretation and cultural awareness (Venuti, 2017). For example, translating a poem 

or literary text requires human skill and creativity that machines lack. Also, errors in the training data may cause 

incorrect translations. Combining AI and human translators can lead to better results. Translators can act as 

editors and correct possible errors in machine translation (Pym, 2010). This process is called “post-editing” and 
is currently used in many translation projects. The study found that AI was able to translate the text acceptably 

and did not make many of the mistakes that a human translator would make. However, due to its inherent 

limitations in understanding language, culture, and meaning, AI cannot provide a flawless translation on its own.  

Currently, the best approach is to use AI capabilities alongside human skills. It should be noted that AI in 

translation also has limitations, which are briefly mentioned. The limitations of AI in translation depend on 

various factors that can affect its accuracy, quality, and efficiency. AI sometimes has difficulty understanding the 

context of the text or the cultural subtleties of languages. For example, idioms, proverbs, or wordplay that make 

sense in one language may not be correctly transferred to another. Another point is that words or sentences that 

have multiple meanings can be challenging for AI. Without a full understanding of the speaker, an incorrect 

translation may be provided. Another limitation of AI is that for languages with little training data (such as some 

regional or lesser-known languages), AI performance is weaker, as models require a large amount of high-

quality data. It can sometimes be difficult to retain the author’s writing style or tone (e.g., humorous, formal, 
colloquial) in a translation, and the output may sound dry or unnatural.  

 In live translations (such as conversations), AI may make errors due to speed, accents, or ambient noise. AI 

typically relies on statistical patterns and has difficulty understanding the deep semantic or emotional content of 

a text (like humans do). This is more evident in literary or complex texts. If the data used to train the model is 

incomplete, outdated, or biased, the translations may also be of poor quality or even reflect unwanted biases. 
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 چکیده

شود که هوش مصنوعی تا چهه انهدازه در ترجمهه مواهت اسهی و  یها       با ظهور و گسترش هوش مصنوعی در حوزة ترجمه، این پرسش مطرح می

بررسهی   التصهو   اهی  اللمه  تواند جایگزین مترجم انسانی شود. در این پژوهش با استفاده از روش تطبیقی ماندی، دو ترجمة اارسهی کتها    می

یهابی درسهی،   هها در ماهاد   نامهرائی نادرسی متن، استفاده نادرسی از واژهاند از: قاین خطاها عبارتها شناسایی شده اسی. نشده و خطاهای  

سپس، همان جملاتی که مترجم  اهم نادرسی متن. زیو ن یاسلام یعراان یبا مصطلحات تخصص یی شنانا ،یابیدر مااد متن به باای  یتوجهبی

دهد که هوش مصنوعی توانسته اسهی  ترجمه کرده اسی، برای ارزیابی به هوش مصنوعی داده شده اسی. بررسی نتایج نشان میانسانی به اشتباه 

دهد کهه  دانند، نشان میشده ارائه دهد. این پژوهش برخلا  تصور عامه که هوش مصنوعی را ااقد توانایی لازم در ترجمه میای پذیراتهترجمه

ها توجهه شهده اسهی، از قهدرت کهاای بهرای       هایی مانند اارسی و عربی که ازنظر رایانشی کمتر بدانویژه برای زبان، بهحاضر این اناوریدرحا 

عنهوان ابهزاری   شود که ههوش مصهنوعی را بهه   کارها، پیشنهاد میویژه تازههای این پژوهش، به مترجمان، بهترجمه برخوردار اسی. براساس یااته

 ادیده نگیرند و از  ن بهره برند. مؤثر در ارایند ترجمه ن

 

 ، خطا.یابیهوش مصنوعی، عراان، ترجمه، مااد  :کلیدی هایواژه
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 مقدمه -4

کنند:  شنایی با زبان مبدأ، تسلط کامل در حهد نویسهندگی   ای موات، سه شرط را مطرح میمتخصصان ترجمه برای ترجمه

به زبان مقصد و تسلط به موضوع مورد ترجمه. گاهی اوقات اارادی که به یکی از این شروط تسلط کاای ندارند، اقدام بهه  

برای مثا ، ندانسهتن   ؛(4911پور و همکاران، لطفی)یی لازم خواهد بود کنند و درنتیجه، ترجمة حاصل ااقد کیفترجمه می

شهود و ایهن اشهتباه، ته ثیر خهود را در      درک نادرسی از متن اصلی منجر میبه  شرط او ، یانی  شنایی ناکاای با زبان مبدأ

ای که بهرای  گونهشده گنگ و نامفهوم باشند، بهجملات ترجمهشود گذارد. نداشتن شرط دوم باعث میجای میترجمه به

شهده شهود تها    دیگهر، متهرجم بایهد ضهمیمة مهتن ترجمهه      عبهارت اهمیدن منظور مترجم، نیاز به حضور و توضیح او باشد. به

ی درصورت ابهام بتوان از او کمک گرای. شرط سوم،  شنایی با موضوع ترجمه اسی. کسی کهه بها عراهان  شهنایی کهاا     

 (. 4911هراتیان و درویش، ندارد، قطااً در ترجمة متون عراانی مواقیی چندانی نخواهد داشی )

 

 کتاب نویسندة دربارة .1ـ1

 یقمهر  یتصهو  در قهرن چههارم هجهر     یعلمها  نیتهر ، از برجسهته التصو  ای اللم کتا   ةسندینوابونصر سراج طوسی، 

داهاع از   یبهرا  یو تهلاش اراوانه   رودیبه شمار م یتصو  اسلام یمبان نییو تب نیدر تدو یدیکل یهاییاسی. او از شخص

نصهر سهراج در شههر طهوس )واقه  در خراسهان،       ابو خود انجام داده اسی. ةزمان یهاانتقادات و سوءتفاهم ابرتصو  در بر

او  یو مانهو  یاکهر  ییه بهر ترب  یادیه ز ریگ بهود و ته ث  مرکز علم و ارهن ،منطقه در  ن زمان نی( متولد شد. ایامروز رانیا

و  اییشهر  ةسهرعی در ههر دو حهوز   پرداخی و به لیبه تحص اییشر یبزرگ تصو  و علما دیدر محضر اسات او داشی.

 یاسهلام  یهها تصو  و  مهوزه  انیدانش باعث شد که بتواند در  ثار خود، م ةدو جنب تسلط او بر هر. ااییمهارت  قییطر

 یزمهان خهود، سهفرها    ةبرجست انیبا صوا داریکسب دانش و د ینصر سراج براابو .(Schimmel, 1975) تااد  برقرار کند

چهون  هم یبزرگهان  بهه ملاقهات   سفر کرد و یاسلام یشهرهادیگر و  شابوریمانند بغداد، ن ییانجام داد. او به شهرها یمتادد

عنهوان  از اصهو  تصهو  بهه    تیدق یرویزاهدانه و پ یدلیل زندگبه سراج .رایعاراان مشهور  گریو د یشبل ،یبغداد دیجن

اهراوان داشهی و    دیه ت ک زیه ن اییاو در کنار عراهان، بهر اصهو  شهر     .(Knysh, 2000) شدیشناخته م «هیصوا ةائم»از  یکی

در بغهداد درگذشهی.    ق. 971نصر سهراج در سها     ابو کند. یاز اسلام مارا ریناپذییجدا یبخش تصو  را  کردیتلاش م

 مندان به تصو  اسی.و علاقه انی رامگاه او در همان شهر قرار دارد و مورد احترام صوا

 روبهرو بهود   یااراطه  یهها ارقهه  زیه و ن یظاهر یعلما یبرخ یاز سو یادیابونصر سراج، تصو  با انتقادات ز ةدور در

(Nicholson, 1914).   هها  سوءتفاهم نیتصو ، تلاش کرد ا یقیحق میاصو  و مفاه انی، با بالتصو  ای اللم او در کتا

، برقهرای  ابونصهر سهراج   ةبرجست یهایژگیاز و یکی .(Smith, 1935) از تصو  ارائه دهد حیصح یریرا را  کند و تصو

 یعنهوان راهه  جهدا از اسهلام، بلکهه بهه     یعنهوان روشه  . او تصو  را نهه بهه  بود قییو طر اییشر یها موزه انیم هماهنگی

امهام   همچون یبخش عاراان بزرگ، الهاماللم کتا   ژهیوبه ،و ااکار او  ثار کرد. یمارا نید قییدرک حق یبرا ترتیعم

 .(Arberry, 2008) بوده اسی یعراان سندگانینو گریو د یریقش میعبدالکر ،یغزال
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 کتاب دربارة. 2ـ1

 انیه بهه ب  تیه مهنظم و دق  یصهورت بهه  رود. این اثریبه شمار م یتصو  اسلام یادیو بن هیمناب  اولاز  التصو  ای اللم کتا  

ة کتها ، ابونصهر   سهند ینو. (Nicholson, 1914)پهردازد  مهی  نهان   یهها دگاهیو د انیصوا یتصو ، زندگ یاصو  و مبان

در ایهن کتها    او  . (Baldick, 2012)پرداختهه اسهی   ایی ن و ارتباطش بها شهر   ییتصو ، ماه فیبه تار سراج طوسی،

در قهر ن و سهنی    تیه عم یاشهه یتصو  را را  کند و نشان دهد که تصو  ر ةدربار ی موجودهاسوءتفاهم کندمیتلاش 

و  یاخلاقه  اتیو خصوصه  انیطبقات مختلف صهوا  یکتا ، سراج طوس نیابخش دیگری از  در .(Graham, 1993) دارد

  (Karamustafa, 2007). دهدی نان را شرح م یعمل

ماننهد مراقبهه، زههد، ورع، اخهلاو، توکهل، اقهر، محبهی، و ماراهی          یبه موضهوعات مهمه   التصو  یاللم  ا کتا  

 یهها مختلهف کتها ،  دا  و روش   یهها بخهش  در کهرده اسهی.   لیه را تحل ییمرتبط با عراان و روحان میپرداخته و مفاه

 ،یقر نه  لیه نصهر سهراج بها اسهتفاده از دلا    ابو داده شده اسهی.  حیتوض یبه کما  روح دنیرس یو چگونگ انهیسلوک صوا

منهاب    نیتهر یمیاز قهد  یکه ی التصهو   اهی  اللم  اسی. مخالفانش دااع کرده انتقادات ی از تصو  در برابرو منطق یثیحد

از  ن  یغزالامام اثر  الدینعلوم احیاءو  یابوطالب مکاز  القلو  قوتمانند  یگری ثار مهم د ،تصو  اسی که پس از  ن

 اریتصهو  بسه   یهة اول یدرک مبهان  یو برا شودیشناخته م یو عمل یتصو  نظر میان یپل مثابهکتا  به نیا .راتندیپذ ریت ث

 یهها اصهو  و  مهوزه   خ،یتهار  مندان بهه علاقه یبرا یو  موزش یاهیپا یمنبا ،التصو  یاللم  ا (.Nasr, 2007ی )اس دیمف

 .داردتوجه قرار  در کانون یعلم قاتیهمچنان در تحقو  شودشناخته می تصو 

 

 دیگر هایزبان به کتاب ترجمة. 3ـ1

در بارهها   ه،یه اول انیصهوا  یعراان میو مفاه یاصو  تصو  و شرح زندگ نییدر تب تشیدلیل اهمبه التصو  ای اللم کتا  

ترجمه  یسیبه زبان انگل کتا این از  ییهابخشمختلف ترجمه شده اسی.  یهاتوجه محققان قرار گراته و به زبان مارض

 هها، ترجمهة  ترین ایهن ترجمهه  از مارو  اند.پرداخته یتصو  اسلام ةکه به مطالا یدر  ثار محققان غرب ژهیوشده اسی، به

 ةدربار یحاتیو توض لیهمراه تحلبه یاز متن اصل ییهادهیگزترجمه شامل  نیا .(Arberry, 1947) اسی ی ربر ی. رثر ج

   کتا  اسی. یخیو تار یعراان میمفاه

اسهتفاده   یبرا بیشترها ترجمه نیو اردو انجام شده اسی. ا یعثمان یمانند ترک ییهازبان بههایی از این کتا  نیز ترجمه

 نیه ا در .انهد صهورت گراتهه  هنهد،   ةقهار و شهبه  هیه ترکویهژه  بهه مناطت مختلف جهان اسهلام،   ةانیو صوا یعلم یهادر حوزه

مامهولاً در کنهار    مترجمهان  باشهد.  پهذیر تصو  با ارهنگ و زبان مقصد سهازگار و اههم   میمفاه اسی ها تلاش شدهترجمه

 یانهد تها مهتن بهرا    ارائه داده انهیو واژگان خاو صوا انیصوا یزندگ ،یعراان میمفاه ةدربار یحاتیتوض ،یمتن اصل ةترجم

 اازوده شده اسی. ریو تفس حیتوض برای مرتبط با موضوعات کتا  یعرب ای یاارس اتیاب گاهی نیز تر شود.مخاطب  سان

شهده و ههم    نیصهورت مهنظم تهدو   که هم به ی،مناب  تصو  اسلام نیاز نخستعنوان یکی به التصو  یاللم  ا  کتا  

 منهدان علاقه ارزشمند بوده اسی. یانتخاب تیترجمه و تحق یهمواره برا دهد،یتصو  را پوشش م یو عمل ینظر یهاجنبه

 .دانندمیتطور تصو   ریو س یدرک مبان یبرا یاصل یکتا  را منبا نیتصو  و عراان، ا خیبه تار
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 فارسی به کتاب ترجمة .4ـ1
از مهتن   ییهها دهیه صهورت گز صورت کامل و گهاه بهه  کتا  وجود دارد که گاه به نیا یترجمه اارس ی ازمختلف یهانسخه

مخاطبهان   یتصهو  بهرا   ةدیه چیپ میانهد تها مفهاه   بهوده  ریهها همهراه بها شهرح و تفسه     ترجمه نیاز ا یاند. برخارائه شده یاصل

صورت گراتهه کهه    یبه اارس و التص یاللم  ا از  تیو دق یعلم یهامااصر، ترجمه ةدور در تر شود.پذیراهم زبانیاارس

 ةشهده، ترجمه  شهناخته  یهها از ترجمهه  یکه ی قرار گراته اسهی.  یمندان به عراان اسلامو علاقه انیتوجه دانشگاه در مارض

 سهنده، ینو ةمفصهل دربهار   حاتیو شامل مقدمه و توض انجام شدهو روان  تیدق یاوهیاسی که به ش یهرو لیما بیدکتر نج

  ن اسی. یخیتار ةنیکتا  و زم

ترجمهه   نیه ا منتشهر شهد.   4914و محمود خورسندی اسهی کهه در سها      انیاطیالله خدکتر قدرت ترجمة دیگر متالت به

متالهت   نسخة دیگر نیز. (4914ابونصر سراج، ) برگردانده اسی یارسارا به متن اصلی سوم کیکمتر از تنها و  سییکامل ن

را بهه   کتها  و متن کامهل  کرده عرضه  4914در سا  را انتشارات اساطیر که چاپ نخسی  ن اسی  یمحبت یبه دکتر مهد

شایان ذکر اسی که محدودة پژوهش در این مقالهه، شهامل ههر دو ترجمهة     . (4911ابونصر سراج، ) برگردانده اسی یاارس

 سی.  خیاطیان و محبتی ا

 

 کاررفتهبه مصنوعی هوش. 5ـ1
ة اپهن  نسهخه پیشهرات   ةبرپایه  مهد  ایهن   .شده اسهی  استفاده (ChatGPT) تیپیچی جی هوش مصنوعی ةدر این پژوهش از سامان

 ،طهور خهاو  مامهاری یهادگیری عمیهت و بهه     اسهاس  ن طراحی شده اسی. این سامانه بربادی های و توساه  (OpenAI)ای. ی

 ;Brown et al., 2020) کنهد کند و قادر اسی زبان طبیای را در سهطحی پیشهراته تولیهد و تحلیهل     عمل میر های ترنسفورممد 

OpenAI, 2023)ه،کتها ، مقاله   های متنی شاملاز صدها میلیارد پارامتر و استفاده از حجم عظیمی از دادهگیری . این مد  با بهره 

های پیشراتة رایانش ابری با تهوان پهردازش بهالا    زیرساخی بهها سایی و مناب  گوناگون،  موزش دیده اسی. اجرای این مد و 

 .(Vashee, 2019)  وردهها کهاربر را اهراهم مهی    زمهان بهه میلیهون   گویی همکه امکان پاسخ نیاز دارد پویاپذیری و قابلیی مقیاس

 .شودثانیه تا چند ثانیه انجام میای از چند میلیبسته به بار تراایکی و ظرایی سرورها، در بازه ،دهی مد پاسخ

پهردازش   بهرای مصر  بالای انرژی  هازجمل ؛هایی نیز برای  ن متصور اسیباوجود مزایای چشمگیر این اناوری، محدودیی

 Toral) انهد بودههای بدون اتصا  به اینترنی به اطلاعاتی که تا زمان  موزش در دسترس د و وابستگی م سازی سرورهاو خنک

& Way, 2018). ای، اسهتدلا  انتقهادی   ای که نیازمند تفکر چندلایهه در مواجهه با مسائل پیچیدهها کارایی این مد بر این، اازون

 .(Goodfellow et al., 2016)شود روز هستند، ممکن اسی دچار نقصان یا دانش تخصصی به

شهده  ( تاداد و منش  خطاهای مشهاهده 4ها پاسخ دهد: به موارد مذکور، پژوهش حاضر تلاش دارد به این پرسشباتوجه

 (  یا هوش مصنوعی عملکرد مواقی در تولید ترجمه دارد؟4در ترجمه چیسی؟ و 

 

 وهشپژ پیشینة -4

های مختلفی برای ارزیابی توجه پژوهشگران مطالاات ترجمه قرار گراته اسی. روش در کانوننقد علمی ترجمه از دیرباز 

ینهد ترجمهه تمرکهز دارنهد. در ایهن بخهش، بهه مهرور         اههای متفهاوتی از ار  جنبهه بهر  هریهک  کیفیی ترجمه ارائهه شهده کهه    
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 .شودمیپرداخته ها در بهبود تحلیل ترجمه های علمی نقد ترجمه و نقش  نهای مرتبط با روشپژوهش

 ترجمه نقد در شناختیزبان روش. 1ـ2

بررسی ساختارهای نحوی، واژگانی و سهبکی  شناختی اسی که به از نخستین رویکردهای علمی در نقد ترجمه، روش زبان

 ت کیهد اهمیهی تحلیهل تقهابلی    بهر  یند ترجمهه پرداختهه و   ابه تحلیل تغییرات زبانی در ار. کتفورد پردازدشده میمتن ترجمه

ههایی  و روش کهرده بخشی در زبان مقصد را بررسهی  نقش انسجام و انسجامبیکر  . همچنین، (Catford, 1965)کرده اسی

  (Baker,1992). برای تحلیل ساختارهای زبانی در نقد ترجمه ارائه داده اسی

 

 ترجمه نقد در شناختینشانه روش. 2ـ2

.  یهد هها در نقهد ترجمهه بهه شهمار مهی      تهرین روش مهم محور، ازشناختی با تمرکز بر ماناهای ضمنی و ارهنگروش نشانه

ارهنگهی و اجتمهاعی    ایهبلکه پدیهد  ،یک بازتولید زبانی منزلةبه اقطترجمه نباید که کند ت کید میه خود در نظری توروی

کهه مترجمهان هنگهام انتقها  ماهانی       دهدمینشان  زمینهشده در این های انجامپژوهش .(Toury, 1995) در نظر گراته شود

  (Eco, 2001). دهای متاددی روبرو هستنهای ارهنگی، با چالشضمنی و نشانه

 

 ترجمه نقد در معناشناختی روش. 3ـ2

در  . نیومهارک پهردازد دقی و صحی انتقا  مانها در اراینهد ترجمهه مهی     یاسی که به بررس ییهااز حوزه یکیترجمه  یماناشناس

 ترجمهة  مانهایی و  ةرویکردهای مختلفی را بهرای ارزیهابی مانهایی ترجمهه ارائهه داده و دو نهوع ترجمهه، یانهی ترجمه          کتا  خود

کهه   دههد مهی هها نشهان   شده، تحلیل مانایی ترجمههای انجامبراساس پژوهش .(Newmark, 1988) ارتباطی را مطرح کرده اسی

 .(Hatim & Mason, 1997)دارندنیاز هستند و به رویکردی پویاتر ضایف اللفظی در انتقا  مانا های تحیبسیاری از ترجمه

 

 ترجمه نقد در کاربردی روش .4ـ2

 .(Reiss & Vermeer, 1984) مطهرح شهده، بهر ههد  ترجمهه ت کیهد دارد      رایهس و ورمیهر    توسهط که س اسکاپتو ةنظری

تواند به تایهین میهزان مواقیهی یهک ترجمهه در دسهتیابی بهه        اند که روش کاربردی در نقد ترجمه میها نشان دادهپژوهش

که تحلیهل   دهدمیانجام شده، نشان شاانر  ای که توسطمثا ، مطالاه برای. (Nord, 1997)د اهدا  ارتباطی  ن کمک کن

 .(Schäffner, 2009) تواند به بهبود رویکردهای  موزشی در تربیی مترجمان کمک کندها میکاربردی ترجمه

 

 ترجمه نقد در تطبیقی روش .5ـ2

. ایهن  های پرکاربرد در نقد علمی ترجمه اسهی ازجمله روش که در این پژوهش نیز از  ن استفاده شده اسی تطبیقیروش 

را بررسهی  هها   نشناختی های زبانی، ارهنگی و سبکو تفاوت پردازدمیچندین ترجمه از یک متن واحد  ةبه مقایس روش

 اسهی  کهرده ههای ترجمهه بررسهی    راهبردنقش  ن را در تحلیل  های تطبیقی نقد ترجمه پرداخته وبه روشماندی  .کندمی

(Munday, 2016). توانهد در تحلیهل خطاهها و    روش مهی ایهن  کهه اسهتفاده از    دهنهد مهی های اخیر نشهان  همچنین، پژوهش

 .(House, 2015) ای مؤثر باشدشناسایی روندهای ترجمه

 
 



 4242، بهار و تابستان 42پیاپی  ، شمارة او ،نونزدهمسا   های اد  عراانی،پژوهش/ 24

 

 پژوهش هاییافته -9

 اند.بر هوش مصنوعی به نتایج زیر دسی یااتهنگارندگان این پژوهش با تحلیل دقیت دو ترجمة انسانی و نیز ترجمة مبتنی

 متن نادرست قرائت. 1ـ3

دهد، خوانش نادرسی متن اسی. هنگامی که مترجم متنهی را اشهتباه بخوانهد، ایهن     یکی از اشکالاتی که در ترجمه رخ می

 :شودبسنده می یدکتر محبت ةاز ترجم ایذکر نمونهبه  بارهنیادراشتباه قطااً در ترجمة او نیز مناکس خواهد شد. 

 (.44، سطر 914. و) عاجِزٍ مِثلهِِ یالاّ عل د ُّیَاَمن با ُ الاقلُ قا  الاقلُ؟ عاجِزٌ لا  لَیق

خهوار   شیچهون خهو   یاسهی کهه جهز در برابهر نهاتوان      یگفی: خرد ناتوان سی؟یشد نقش خرد چ گفتهترجمة محبتی: 

 (.49، سطر 19. و) گرددینم

چهون خهود    یاسی که جز بر نهاتوان  یعقل ناتوان گفی: سی؟یپس کار عقل چ دندیپرسترجمة خیاطیان و خورسندی: 

 (.4، سطر 442. و) دیراه ننما

پرسیده شد: پس حا  عقل چگونه اسی؟ گفته شد: عقل ناتوان اسهی و تنهها بهه نهاتوانی شهبیه      ترجمة هوش مصنوعی: 

 .کندخود راهنمایی می

اما ترجمة هوش مصهنوعی و خیاطیهان و خورسهندی      ؛سیخوانده ا «ذ یلا »را  «د یلا »عبارت  او ، مترجمدر ترجمة 

 دهد که چنین خطایی رخ نداده اسی.نشان می

 

 تخصصی نامهواژه یا لغت فرهنگ از نادرست استفادة .2ـ3

 ومهارک ین تهر یدارد. پ یاتیه ح اریبسه  ینقشه  ی،یهابی واژگهان  در مااد   ن یجاو به حیو انتخا  صح ارهنگ لغیبا  یی شنا

 یمسهلم  ییه گرای، امها واقا  یجد یلی ن را خ توانیکه اگرچه نم دیاوریبلاک را به خاطر ب یةتوص: »دیگویم بارهنیدرا

 دیه دانیهها را مه   ن یمانه  دیه کنیکه اکر مه  ییهاواژه ژهیوبه د،یرا در ارهنگ لغی نگاه کن هاژهتک وادر  ن هسی: تک
(Newmark, 1988) . 

. شهود مهی  بررسهی  ،واژگهان رخ داده اسهی   نادرسی  یابیمااد  دلیلبهااحش در ترجمه که  یخطاها یادامه، برخ در

 ایه   شهود  مشهخ   تها  شهود مهی  تحلیل  ن نتایج سپس و شده ترجمه دوباره یهوش مصنوع از استفاده با جملات این ابتدا

   .ریخ ایخطاها را تکرار کرده اسی  همان یمصنوع هوش

 

 اول نمونة .1ـ2ـ3

 (.44، سطر 944. و)دَوَّنُوا اَسمآءهَمُ و کنُاهمُ و مَوالِدهَمُ و وَااتهَمُ و وَرَّخُوا ذلکَ  و

 کردنهد  یبنهد نمودند تا  نگاه که زمهان  نیواات  نان را تدو خیو ارزندان و تار هاهیها و کننام وترجمة محبتی: 

 (.44، سطر 41. و)

 داشتندیزمان تولد و واات  نان را مالوم م ه،یمکان و اسم و کن ث،ینقل و ضبط حد درترجمة خیاطیان و خورسندی: 

 (.41، سطر 419. و)

 .گذاری نمودندهایشان را ثبی کردند و این امور را تاریخها، تاریخ تولدها و وااتها، کنیهها نام نترجمة هوش مصنوعی: 

توجهه نکهرده    اقیبه سه  زینگذاشته و ن ( تفاوتیجم  مولود) «دیموال» ( وجم  مولد) «موالد» انیمدر ترجمه او ، مترجم 
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ههر دو   ندارد. ایاایده مورخان یبرا شانارزندان یدارد و ثبی اسام ییاسی که اهمثبی زمان تولد و واات علم ابدیکه در

 ترجمة خیاطیان و خورسندی و هوش مصنوعی عاری از این خطاسی.

 دوم نمونة .2ـ2ـ3

 (.، سطر  خر944. و) یِلَوْ کانَ البحَْرُ مِدادًا لکِلماتِ رَبِّ قُلْ

 (.4، سطر 71. و) سدیگردد تا کلمات خدا را بنو یمداد ای)عزّوجلّ( ارمود: بگو اگر در خداوندترجمة محبتی: 

 (.پاورقی 4، سطر 442. و) کلمات پروردگارم مرکب شود یبرا ایاگر در بگوترجمة خیاطیان و خورسندی: 

 .بگو: اگر دریا برای )نوشتن( کلمات پروردگارم مرکب شودترجمة هوش مصنوعی: 

 یبهه مانها   یعربه زبهان  کهه در  حالیدر ؛ترجمه کرده اسی ی  ن )مداد(اارسمانای را به  «مداد»ی عربکلمة  او  مترجم

رعایهی شهده اسهی. همچنهین،      یدرسهت بهه  و خورسندی و ههوش مصهنوعی   انیاطیخ هایدر ترجمه این نکتهمرکب اسی. 

 صهورت ارائهه کهرده    به این را اسی و ادامه  ن کهفسورة  441ة این جمله بخشی از  یهوش مصنوعی تشخی  داده که 

 «.یاای پیش از  نکه کلمات پروردگارم پایان یابد، حتی اگر مانند  ن دریا را به  ن اضااه کنیمدریا پایان می»ی: اس

 

 سوم نمونة .3ـ2ـ3

 (.1، سطر 944. و) رسو ُ الله هیکان قد اسرَّه ال نیمخصوصاً بالم اسماء المنااق فةیْکان حُذَ کما

 (.42، سطر 71. و) داشییم دهیو  ن را پوش دانسیینام منااقان را م فهیحذ کهچنانترجمة محبتی: 

 (.42، سطر 442. و) خواسی  ن را پنهان دارد یاز و نیمنااق یدر اسام فهیحذ کهچنانمهترجمة خیاطیان و خورسندی: 

های منااقان اختصاو داشی، پیهامبر خهدا ایهن )علهم( را بهه او      طور که حذیفه به علم نامهمانترجمة هوش مصنوعی: 

 .سری سپرده بود صورتبه

 دهد که مترجم  شنایی کاای با زبان مبدأ، یانی زبان عربی ندارد.ترجمة او  نشان می

 

 چهارم .نمونة4ـ2ـ3

عِنْهدهَمُ مَوْقِه      رِیه لِلکْثَ سَیو لَه  رِیعِنْهدهَمُ وجُُوهًها مِهنَ المَاهاذ     حِیاَهاِنَّ لِلقَْبه   ةَیَّلبَِاضهِمِ منَ اَصحَبُ؟ اقا  اصحَبْ الصُّوا لَیق و

 (.44، سطر 974. و) بهِِ اتَُاجِْبُ نَفسَکَ رْاَاُوکَیَاَ

 یاسی؟ گفی: اصحا  تصو . چون در نزد  نهان بهرا   تریصحاب یاز  نان گفته شد چه کس یکیبه  وترجمة محبتی: 

 (.1، سطر 19. و) سییچندان مهم ن شانیاسی و کثرت و عدد برا یلینابهنجار دلا یکارها

 یزشهی را نهزد  نهان وجهوه     رایه ز ان؛یگفی: صهوا  م؟ی: مصاحبِ که باشدندیرا پرس یایصواترجمة خیاطیان و خورسندی: 

 (.، سطر  خر441. وی )را بزرگ انگار شیاعتنا ندارند تا ترا بدان بالا برند تا خو «اریبس»اسی و به  یعذرخواه یبرا

ها گفته شد: با چه کسی همنشینی کهنم؟ پاسهخ داد: بها صهوایان همنشهینی      به برخی از  نترجمة هوش مصنوعی: 

کنند(، و بهرای   ورند و تو را ملامی نمیها بهانه میهایی وجود دارد ) نکن؛ زیرا نزد  نان برای راتار زشی، بهانه

شمارند که خودپسندی خاطر  ن )ثروت( بزرگ نمیهای اراوان، نزدشان ارزشی نیسی، پس تو را بهو دارایی اموا 

 .در تو ایجاد شود
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که به بروز خطها در ترجمهه منجهر شهده      در نظر گراته شده اسی یاز صحاب لیاسم تفض «اَصحَبُ»واژه در ترجمة او ، 

 اسی.  

 پنجم نمونة .5ـ2ـ3

 (.44، سطر 244. و) و قا  اَیَّ)عنه( انه اَکَل طاامًا منِ شبُهةٍَ المّا عَلمَِ بهِِ تقَ یَرُو و

 (.42، سطر 474. و) و گفی دیترس ااییناک خورد، چون درشبهه ییغذا یروزترجمة محبتی: 

خورد و پس از  نکه از  ن  گاه شد، اسهتفرا    یناکشبهه یاسی که غذا ییاز او روا وترجمة خیاطیان و خورسندی: 

 (.4، سطر 941. و) کرد و گفی

ای خورد و هنگامی که از  ن  گاه شد، استفرا  کهرد  روایی شده )از او( که غذایی را با شبههترجمة هوش مصنوعی: 

 .و گفی

درک نامهه و  بهه واژه  ة ویکهه نشهانگر عهدم مراجاه     اسهی  ترجمه کهرده  «دیترس»را  «اَیَّتقَ»مترجم واژة  در ترجمة او ،

 سی.ا هاواژه مانای نادرسی از

 

 ششم نمونة .6ـ2ـ3

 (.2 ، سطر241. و) و اخَصِف نَالَکَ و قَصِّر اَمَلَکَ و کُلْ دونَ الشَّب ِ صَکَیصاحبَِکَ اَرَقِّ  قَم یارَدْتَ ان تَلقَ ان

را  ییه کفشی را تکه کهن،  رزوها  را پاره کن،  راهنییپ ،یکن داریرا د نییکه همنش یاراده کرد اگرترجمة محبتی: 

 (.44، سطر 477و) کوتاه نما و کم بخور

را  ییه بزن و  رزو نهیو کفشی را پ راهنیپس پ ،یدوستی را ملاقات کن یخواهیاگر مترجمة خیاطیان و خورسندی: 

 (.9، پاورقی997. و) شدن غذا بخورریکم کن و تا حد س

خواهی دوستی را ملاقات کنی، پیراهنی را وصله بزن، کفشی را تامیر کن،  رزویی اگر میترجمة هوش مصنوعی: 

 .کمتر از حد سیری غذا بخوررا کوتاه کن، و 

بهه ارهنهگ لغهی مراجاهه نکهرده اسهی.        «اخَصِهف »و  «رَقِّ »در ترجمة او ، مترجم برای درک مانای واضح اسی که 

بینیهد و  نیهاز مهی  داند، خود را از مراجاه به ارهنگ لغی بهی ای را میکند مانای کلمهمامولاً هنگامی که مترجم تصور می

 ز اشتباه در ترجمه شود.این ممکن اسی باعث برو
 

 هفتم نمونة .7ـ2ـ3

لهَُمها مَهن اَنتمها اقها َ بِهلا ٌ و       لَیه اقَ همِیمنَِ الاَرَ ِ اخََطبَا اِلَه  لةًَیقب ایعنَهُما انهَُّما اتََ یَاللهُ عنَهما ااِنهَُّ رُو یرَض ب یبِلا ٌ و صهَُ امّا

اَهاِنْ تُزَوِّجونها انَحَمَهدُ اللهَ و     یاللهُ تاال اغَنانَااَ نَیلیو کنّا عا یااَعتقَنَا اللهُ تاال نَیو کنّا مَملوک یاهدانَا اللهُ تاال نَیکنّا ضالّ ب یصهَُ

 .(9، سطر 244. و) انْ تَرُدُّونا اَسبُحانَ اللهِ اقالوا تُزَوَّجونَ و الحَمدُ للهِ

هها  ها سخن گفتنهد. بهدان  ها وارد شدند و با  ناز عر  یالهیشده که  ن دو به قب یی: روابیو صه بلا ترجمة محبتی: 

و خداونهد   میکرد و مملوک بود تمانیگمراه که خداوند هدا یمردان ب،یگفتند: بلا  و صه د؟یستیگفته شد شما دو تن ک

 دیه و اگر مها را بران  مییگویا را حمد مخد دیبه ما زن ده رساخی. اگ ازمانینیو خداوند ب میبود ازمندی زادمان ساخی و ن

 (.47، سطر 412. و) دیداد، خدا را شکر کن میها گفتند: شما را زن خواهاسی. عر  ازینیخداوند پاک و ب
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 ی مدنهد و خواسهتگار   از عهر   یالهه یاسهی کهه نهزد قب    ییه روا (رض)بیبلا  و صهه  اماترجمة خیاطیان و خورسندی: 

خهدا   میکهرد. بهرده بهود    تمانیخهدا ههدا   م،یگمهراه بهود   ب،یگفتند: بلا  و صهه  د؟یستیا  شد: شما کؤکردند. از  ن دو س

مها   ةنیو اگر دسی رد بر س میگزاریخدا را سپاس م د،یخدا توانگرمان نمود. اگر به ما زن ده م،یبود ری زادمان ساخی. اق

 (.7، سطر 927. و) و حمد از  ن خداسی دیکنی. پس گفتند ازدواج ممییگویم حیسبخدا را ت د،یزن

ای از عهر  راتنهد و از  نهان    هها نهزد قبیلهه   ، روایهی شهده کهه  ن   (عنهمها  اللهرضی)اما بلا  و صهیبترجمة هوش مصنوعی: 

کسانی هستید؟ بلا  و صهیب گفتند: ما گمراه بودیم و خداوند متاا  ما را ها گفته شد: شما چه خواستگاری کردند. به  ن

نیاز کرد. پس اگر مها را  هدایی کرد. ما برده بودیم و خداوند متاا  ما را  زاد کرد. ما اقیر بودیم و خداوند متاا  ما را بی

گوییم. پس گفتند: شهما را بهه ازدواج   سبیح میکنیم، و اگر ما را رد کنید، خداوند را تبه ازدواج بپذیرید، خدا را شکر می

 .کنیم وریم و خدا را شکر میدرمی

 ایه خوانهدن اسهی و ااعهل  ن    خطبهه و کهردن  یخواسهتگار  یبهه مانها   به کهار رود، « یال»حر   هرگاه با «خطب»اال 

 خواستگار. یبه مانا «خاطب»خوان و خطبه یبه مانا «بیخط»! «خاطب» ایاسی و  «بیخط»

 

 هشتم نمونة .8ـ2ـ3

 (.1 ، سطر244. و) نِییَاللهُ عنَهما اکانا متواخِ یَو مُصاَبُ بنُ عُمَرَ رَض اةیبن رب عبَدالله

 (.44، سطر 412. و) بودند ضیو مصاب بن عمر: هر دو مر اهیبن رب عبداللهترجمة محبتی: 

، 927. و) و مصاب بن عمر که بها ههم عقهد اخهوت داشهتند      اهیعبدالله بن رب ةدربار اماترجمة خیاطیان و خورسندی: 

 (.42سطر 

 .با یکدیگر برادر بودند (عنهما اللهرضی)عبدالله بن ربیاه و مصاب بن عمیرترجمة هوش مصنوعی: 

« عقهد اخهوت  »که خیاطیان و خورسندی  ن را گراته اسی؛ درحالی« مریض»را به مانای  «متواخیین»مترجم او ، کلمة 

 ترجمه کرده اسی.« برادری»و هوش مصنوعی  ن را 

 

 نهم نمونة .9ـ2ـ3

 (.41، سطر 244. و) و لمَ اُخلَت یاِرق یتجَنَّیُو  یلحَم تَاَرَّقَیُاَ یوَدِدْتُ ان اکونَ کَبشًا لاهُدَ دَةَیقا  اَبوعبَُ

و هرگز  نندیکنند تا گوشتم را پخش کنند و بچ یکه قربان بودمیم یگفی: دوسی داشتم قوچ دهیعبابوترجمة محبتی: 

 (.1، سطر 414. و) شدمیکهنه نم

و  یو گوشهی و په   شهدم یمه  یبهودم کهه قربهان    یداشهتم قهوچ  : دوسهی  دیه گو دهیه ابوعبترجمة خیاطیان و خورسندی: 

 (.44، سطر 924. و) شدمینم دهیو هرگز  ار شدیاستخوانم از هم جدا م

ابوعبیده گفی: دوسی داشتم که گوسفندی باشم که قربانی شود، گوشی من خهورده شهود و   ترجمة هوش مصنوعی: 

 .شدمه شود، و هرگز  اریده نمیاستخوانم دور انداخت

 ترجمه کرده که نامفهوم اسی. «شدمیکهنه نم»به  را «لمَ اُخلَت»مترجم او  عبارت 

 

 دهم نمونة .11ـ2ـ3

کهان   یقها  اِنَّ اخه   شاة ٍ ( رَاسُ وسهلمّ  لهه وهیعلاللهیلِرَجُلٍ منِ اصحا ِ رَسو ِ اللهِ )صل یَعنَ )ابن( عُمَرَ اَنهَّ )قا ( اهُد یَرُو و
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ههذِهِ   هِیه الاوَّ ِ قها  و نَزَلَهی ا   یاَرجََاَی اله  اتٍیاب سَبعَةٍ تناوَلهَُ  یالآخَرِ حتَّ یالواحِدُ اِل باَثُیَ زَ یَاَلمَ  هِیابََاَثَ اِلَ یمنِّ هِیاحَوجَ ال

 (.44، سطر 244. و) خصةصةانفسهم و لو کان بهم  یعل ثرونیؤو ٍلآیَةٍ ا

از صههحابه رسههو  خههدا   یکههیبههه  یاسههی کههه: سههر گوسههفند  ییههعمههر رواابههن ازترجمههة خیاطیههان و خورسههندی:  

سهر   یاپیه پ یارسهتاد. صهحاب   یتر اسی و  ن را نزد وشد. گفی: برادرم از من به  ن محتاج می( تقدوسلمّ لهوهیعلاللهی)صل

عمهر گفهی:   او  برگشی. ابن ةکه هفی خانه از  ن خوردند و سرانجام به خانارستادند تا  ن گریکدی ی ن گوسفند را برا

 (.1، سطر 921. و) خصةصةانفسهم و لو کان بهم  یعل ثرونیؤگروه ناز  شد: و  نین ا در ش هی  نیا

وسهلمّ(  و لهه علیهه اللهبه یکی از اصحا  رسو  خهدا )صهلی   عمر روایی شده اسی که او گفی:از ابنترجمة هوش مصنوعی: 

سرِ گوسفندی هدیه داده شد. او گفی: برادرم به  ن بیشهتر از مهن نیهاز دارد، و  ن را بهرای او ارسهتاد. ایهن عمهل همچنهان ادامهه          

او  بازگشهی. گفتهه    ةه به خانه ارستاد، تا اینکه سرِ گوسفند از هفی خانه گذشی و دوباریاای، و هربار یکی  ن را به دیگری می

 .(1/حشر) «دهند، هرچند خود نیازمند باشندو دیگران را بر خود ترجیح می»ها ناز  شد:  ن ةشد که این  یه دربار

 یهها نامهلغی ی مده اسی و صرااً در برخ «یتااط»و  «اخذ» یبه مانا الوسیط در یو حت میقد یهانامهدر لغی «تناو » 

 «تنهاو  »اسی در قرن چهارم  دیبا رو،ازاین مده اسی؛  «اکل» یمااصر به مانا یهانامهلغی گریو د المنجدهمچون  دیجد

 اسی.  ثاریا یةن نزو    ش انیدر واق  درصدد ب ییروا نیا ؛ زیرابوده باشد «اکل» یبه مانا

 

 یازدهم نمونة .11ـ2ـ3

ورَ ٍَاللهُ عنهُ اَنَّ  یابنِ عبّاسٍ رض عنَ رَدَ ٍ ٍمثلُ یِّالکُرس قَةیمةٍ  یالسَّلامُ اهیعل لَیجبر ص   (.47، سطر 977. و) الجَوشنَِ یا الزَّ

هها در  اسی همانند نقهش  ی( در ستون کرسالسلّامهی)عل لیشده که: صورت جبرئ ییروا زیعباس نابن ازترجمة محبتی: 

 (.4، سطر 11. و) جوشن

( السّهلام هیه )عل لیه همانا صورت جبرئ  مده اسی: (رض)عباساز ابن زین یگرید ثیحد درترجمة خیاطیان و خورسندی: 

 (.44، سطر 441. و) در زره اسی ریزنج یهامانند حلقه یدر ستون کرس

السهلام( در پایهة عهرش    روایی شده اسی که ارمود: تصویر جبرئیل )علیه (عنهه اللهرضی)عباساز ابنترجمة هوش مصنوعی: 

 .پوش اسیهای زره در یک زرهمانند حلقه

دو  متهرجم او  «. جوشهن و زره  ة: حلقه زرد »و ؛ «زَرَدَ الدرع: زره باای، جوشن ساخی» که لغی  مده اسی ارهنگدر

 خود اازوده اسی. را از  «نقش» ةترجمه کرده و واژ «نقش در جوشن»را به  «جوشن»و  «زرده» ندیواژة هما
 

 دوازدهم نمونة .12ـ2ـ3

و لا اُقَهر ءَ بِمها    ایبهاعراضِ الهدُّن   اءَیه اغن کُونوایَانَّ هؤُلآءِ لمَ  هِیالفقرِ و ذهَبَ عل یالغنا عل فِیتَشر یغَلَطَ منَ غَلَطَ ا هاهنُااَمنِ

 (.7، سطر 244. و) هِیلِاَنَّ غنَاهم بِاللهِ و اقَرهَم ال ایمنَِ الدُّن ادِمونَیَ

هها تهوانگر   انهد کهه  ن  اند و پنداشتهغنا بر اقر به خطا ااتاده یاز مردم در برتر یجاسی که برخنیهم درترجمة محبتی: 

خداسهی حها     یاقهط بهرا   شانیاند و اقر و غنارا رام کرده ایچون دن ستندین ریاند و اقاعراض کرده ایچون د  از دن ستندین

 (.44، سطر 472. و)  نکه همه خطاسی

قهد گشهتند کهه    در شراای غنا بر اقر دچار اشتباه شدند و مات یجاسی که گروهنیهم ازترجمة خیاطیان و خورسندی: 
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بهه خهدا و اقرشهان     شهان یبلکهه غنا  سهتند ین ییایه دادن امهوا  دن دسهی در از رینبوده و اق ایدن یثروتمند به کالاها فه،یطا نیا

 (.4، سطر 999. و) اوسی یسوبه

شهود؛ و بهر   مطرح کردند،  شکار مهی  از اینجا اشتباه کسانی که برتری غنا )توانگری( بر اقر راترجمة هوش مصنوعی: 

سهبب نداشهتن دنیها اقیهر بهه شهمار       مندی از امور دنیوی غنی بودنهد، و نهه بهه   سبب بهرهها پوشیده ماند که این ااراد نه به ن

 .ها در ارتباط با خدا بود و اقرشان نیز وابستگی به او بودراتند؛ زیرا توانگری  نمی

از  یگردانیاعراض و رو» دچار خطا شده اسی. او این عبارت را به مانای« ایاضِ الدُّناعر»مترجم او  در ترجمة عبارت 

اگهر   کالا و متاع اسی. مترجم بهه ایهن نکتهه توجهه نکهرده کهه      »در اینجا به مانای « اعراض»که ترجمه کرده؛ درحالی «ایدن

بهر  ااهزون . دیه  یمه  «عن»همواره با  «اعراض»چون  اسی؛ امدهینهمراه  ن چرا  «عن»پس حر   بود،« یگردانیرو» منظور

لا »عبهارت  مترجم مانهای صهحیح    همچنین،منسجم اسی. ریو غ نامفهوم در اارسی« اعراض کردن اید  از دن» عبارت این،

 .«اندرا رام کرده ایچون دن»  ن را چنین ترجمه کرده اسی:و  درسی درنیااته اسیرا  «ایمنَِ الدُّن ادِمونَیَاقَُر ءَ بِما 

 

 اسلامی علوم با ناآشنایی .3ـ3

ی اسی و مترجم ممکن اسهی بهه   خیتار یی وروا ،یسرشار از نکات اقه التصو  یاللم  ا چونهم یعراان ی نجاکه متناز

همة این علوم اشرا  نداشته باشد، بهتر اسهی بهرای ترجمهة چنهین متهونی ابتهدا از ههوش مصهنوعی اسهتفاده شهود. ههوش            

تهر ارائهه دههد تها     ای دقیهت ها، قادر اسی به این نکهات توجهه کهرده و ترجمهه    حجم عظیمی از دادهمصنوعی با دسترسی به 

 . مترجم بتواند  ن را ویرایش و تکمیل کند

 

 اول ةنمون. 1ـ3ـ3

راعة ٍ  ضاًیا لهِمِیِانَّ منِ  دابهِمِ و شَما ثمَُّ بَاةٍ الاسرارِ و  م  راق  داوَماةٍ المَلِهکِ الجَبّهارِ و    م  الخهواطر   یِالقلهو  بنَِفه   یعله  المحةفظاةٍ ٍم 

سةکَنَةٍ ٍوٍالمذمومةٍ  لَةٍ الااکار  م   .(49، سطر 944. واللهِ عزّ و جل ) رُیغَ الَمهُایَلا  یالَّت الشّةغ 

د   یکه یستمگر و اسهتمرار ن  یاز ارمانروا زیداشتن رازها و پرهنگه انیاز  دا  و اوصا  صوا نیهمچن: یمحبتترجمة 

درسهی از   یزیه چ یکسه  ی. و جهز خهدا  سازندیم راهیرا ب شهیانداسی که د  و ییزشی و پندارها یهایبا راندن بدسگال

 .(44، سطر 74. و) داندیها نم ن

 ن اسی که حااظ اسرارند و مراقب ملک جبار. خانهة   ان،ی دا  و صفات صوا گرید از: و خورسندی انیاطیخترجمة 

)عزّوجهلّ(   یجهز خهدا   یااکار بازدارنهده کهه کسه    دنیپاس دارند و از منز  گز دهید ، همواره با دورکردن خواطر نکوه

 (.44، سطر 417. و) اندمان  داند،ینم

های  نهان نیهز مراقبهی از اسهرار، نظهارت بهر )رضهایی( ملهک جبهار          سپس از  دا  و ویژگیترجمة هوش مصنوعی: 

ای کهه جهز   کننهده ههای مشهغو   کهردن اندیشهه  ها از ااکار ناپسند اسی، و همچنین  رام)خداوند(، و استمرار در حفظ قلب

 .خداوند عزوجل کسی از  ن  گاه نیسی

و  «محااظهه » زیه مهتن ن این در  عراانی دقی نکرده اسی.مترجم او  به اصطلاحات که  دهدوضوح نشان میبهنمونه  نیا
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خداونهد متاها  اسهی، بهه     اصطلاحی عراانی و به مانهای  را که  «المَلِکِ الجبَّارِ»مترجم اما  ؛ن ماناسییا دؤیم «خواطر ینف»

 ترجمه کرده اسی. «پادشاه ستمگر»

 دوم نمونة .2ـ3ـ3

 (.4، سطر 942. و) توَکَّلُونَیَرَبِّهمِ  یو عل ستَرقُونَیَو لا  کتَوُونَیَلا  نَیهمُُ الّذ قا 

 (.1، سطر 74. و) ندینمایتوکل م شیو به خداوند خو کنندینم یکه دزد ی: کسانگفیترجمة محبتی: 

 (.پاورقی 9، سطر 444. و) ندیو ااسون نکنند و بر پروردگارشان توکل نما ییکه خودستا  نان»ترجمة خیاطیان و خورسندی: 

کننهد(، درخواسهی   گذارند )خود را با  تش درمان نمیارمود:  نان کسانی هستند که دا  نمیترجمة هوش مصنوعی: 

 .کنندیکنند، و بر پروردگارشان توکل مرقیه )تاویذ و دعاخوانی( نمی

نیهز   متهرجم دوم داده  ن را حذ  کنهد.   حیترجو  درستی درک نکرده اسیبهرا  «کتَوُونَیَلا »واژه  یمانامترجم او ، 

ههم   یوة هرچند در ترجمه  کرده اسی؛را بر خود هموار راه  ،منب  کیمراجاه به واژه دچار ابهام شده و با  نیا در ترجمة 

 .سییواژه کاملاً مفهوم ن یمانا

 

 سوم نمونة .3ـ3ـ3

 (.44، سطر 941. و) امّا الاحکامُ اَالحُدُود و

 (.44، سطر 14. و) راتیاحکام چون تاز اماترجمة محبتی: 

 .و اما احکام، )مانند( حدودترجمة هوش مصنوعی: 

 کاملاً متفاوت هستند. یدو اصطلاح اقه راتیحدود و تاز مترجم انسانی به این نکته توجه نکرده اسی که 

 

 چهارم نمونة .4ـ3ـ3
 (.1، سطر 974. و) سَلَب  زْعجِهُُیُطَلَب  و لا  تْابِهُُیُلا  یهُو الَّذ اَقا َ

 (.7، سطر 19. و) و سلب  زارش ندهد ندازدیکه جستجو به رنجش ن ی: کسگفیترجمة محبتی: 

 (.4پاورقی  44، سطر 441. و) ازاردیاو را نرنجاند و سَلَبْ ن ی نکه طلب :گفیترجمة خیاطیان و خورسندی: 

 .اش سازددادن  شفتهاش کند و نه ازدسیجو خستهواسی که نه جسی)او( گفی: )تصو (  ن ترجمة هوش مصنوعی: 

صهورت مسهتقیم   یک اصطلاح تخصصی در متون عراانی اسی. در ههر دو ترجمهة انسهانی از ایهن واژه بهه     « سلب»واؤة 

 .مفهوم را برای مخاطب روشن کرده اسی« دادنازدسی»که هوش مصنوعی با ترجمة  ن به استفاده شده اسی؛ درحالی

 

 پنجم نمونة .5ـ3ـ3

 (.9، سطر 914. و) الّا لِاهَلِ المَقابِرِ صِحُّیَلهُ قفًَا و لا  سَیوجَهْ  کُلُّهُ و لَ التوکُّلُ

، 444. و) دیاسی و پشی ندارد و توکل درسی، جز اهل گورستان را راسی ننما یاش روهمه توکلترجمة محبتی: 

 (.49سطر 

اههل قبهور    یو جهز بهرا   سهی یدر  ن ن یکردنه رو وردن اسهی و پشهی   یتمهام به توکل،ترجمة خیاطیان و خورسندی: 

 (.4و پاورقی 4، سطر 424. و) دی یدرسی نم
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خهدا( رو دارد و پشهتی نهدارد، و جهز بهرای اههل قبهور         توکل رویی اسی کهه سراسهر  ن )بهه   ترحمة هوش مصنوعی: 

 .اند( صحیح نیسی)کسانی که از دنیا د  کنده

 اللفظی بوده و به همین دلیل برای خواننده نامفهوم اسی.ترجمة او  کاملاً تحی

 ششم نمونة .6ـ3ـ3

قَةٍ ( بنِقَهلِ  وسلمّ لهوهیعلاللهیورََدَ عنَ رَسُو ِ اللهِ )صل( اخَبار  اَکُلُّ خبََرٍ وسلمّ لهوهیعلاللهیعنَ رَسُو ِ اللهِ )صل یَرُو
قَاةٍ ٍعَنٍالثِّ

 الثِّ

 (.7، سطر 244. و) نَیالمُسلم  ِیاَالاخَْذُ بهِِ لازِم  لجَِم نایاِلَ یانته یحتَّ

 دهیکه درسی و راسی به ما رسه هه او را  یها و خبرهاگفته یاسی که تمام دهیرس ییهم خبرها امبریپ ازترجمة محبتی: 

 (.4، سطر 424. و) و به کار برند رندیمسلمانان بگ ةهم یستیبا هه باشند

ثقهه از ثقهه بهه مها      یی( وارد شده به رواوسلمّ لهوهیعلاللهیاز رسو  خدا )صل زین یاخبارترجمة خیاطیان و خورسندی: 

 (.44، سطر 411. و) مسلمانان لازم اسی ةها بر همعمل به  ن و هیکه براساس   دهیرس

وسلّم( اخباری روایی شده اسهی؛ و ههر خبهری کهه از رسهو       و لهعلیهاللهاز رسو  خدا )صلیترجمة هوش مصنوعی: 

وسلمّ( ازطریت نقل ااراد مورداعتماد از ااراد مورداعتمهاد، تها بهه مها برسهد، واجهب اسهی کهه تمهام          و لهعلیهالله)صلیخدا 

 .مسلمانان  ن را بپذیرند

ٍ»مترجم او   نَقل  قَةٍ ٍب 
قَةٍ ٍعَنٍالثِّ

قَاة»کهه  نکهرده  توجهه  بهه ایهن نکتهه    رده و که ترجمهه  اللفظهی  صهورت تحهی  بهه را  «الثِّ  «الثِّ
 اسی. «الحدیثٍدرایة»علم در تخصصی  یاصطلاح

 

 هفتم نمونة .7ـ3ـ3

لاثّاةٍ  رَیه غ القیةمَاةٍ  ومِی یخَلقهِِ مِمَّن شهَِدَ اَو غا َ ال  ِیجَم یلامرهِ واجبًِا عل الطّةعَةٍ ٍوبه و الاتباع له  الاسوَ ٍ  اصَارَ
رُاِه َ   نیالّهذ ٍالثَّ

 (.44، سطر 244. و) القَلمَُ عنَهم

باشهند و چهه    دهیشد چه او را د زیها از روز نخسی تا رستاخمسلمان ةهم ةاسوه و نمون امبریگونه پ نیبدترجمة محبتی: 

ها برداشهته  و قلم از  ن سییها نبر  ن یگناه امییکنند که در ق یرویاو را نمونه بدانند و از او پ دیبا یباشند و همگ دهیند

 (.1، سطر 424. و) شده اسی

حاضران  ةبر هم امی،یو طاعی امرش تا روز ق یاز و یرویاسوه قراردادن او و پ نیبنابراترجمة خیاطیان و خورسندی: 

 (.49، سطر 411. و) جز سه گروه مراوع القلم، واجب گشته اسی بان،یو غا

پس اقتدا به او، پیهروی از او، و اطاعهی از ارمهانش بهر همهة  اریهدگان او، چهه حاضهر و چهه          ترجمة هوش مصنوعی: 

 .جز سه گروهی که قلم )تکلیف( از  نان برداشته شده اسیغایب، تا روز قیامی واجب شد، به

لاثّةٍ  رَیغ»عبارت مترجم او  
 یلفظه التحهی صهورت  بهه مشههور دارد،   یثیرا که اشهاره بهه حهد    «رُاِ َ القَلمَُ عنَهم نیالّذ الثَّ

 اسی. مانای نادرستی رسیدهبه به همین دلیل ترجمه کرده و 
 

 هشتم نمونة .8ـ3ـ3

 (.9، سطر 294. ویَّ )اَالَ اعًایتَرَکَ مالًا اَلوَِرَثتهِِ و منَ تَرَکَ کَلًّا اَو ض منَ

گهذارد از مهن    یبهر جها   یومنهال کهه مها    یو کسه  رسد،یاش مبه ورثه گذاردیم یبر جا یمال کهیکسترجمة محبتی: 

 (.9، سطر 427. و) سیین



 4242، بهار و تابستان 42پیاپی  ، شمارة او ،نونزدهمسا   های اد  عراانی،پژوهش/ 42

 

 یخسهارت  ایبر دوش مردم  یاوسی و هرکس بار ةبه جا گذارد، از  ن ورث ی: هرکس مالترجمة خیاطیان و خورسندی

 (.4، پاورقی 414. و) من اسی ةبر جا گذارد، پس جبران  ن بر عهد

ای یها ناتوانهانی   هرکس مالی باقی بگذارد، پس ) ن ما ( برای وارثان اوسی، و هرکس بیچارهترجمة هوش مصنوعی: 

 .بر عهدة من اسیها( )مانند ارزندان یا ااراد تحی تکفل( باقی بگذارد، )مسئولیی  ن

 مشخ  اسی که مفهوم ترجمة او  با دو ترجمة دیگر کاملاً متفاوت اسی.
 

 نهم نمونة .9ـ3ـ3

. و) نِههِ یالوُضوءِ عنِدَ نَزعِ رُوحِهِ و اِمساکِ لِسانهِِ و عَهرَقِ جبَ  یا تهِِیَلحِ لُیتَخل هِیعل ذهَبیَرَجُلٍ لمَ  یا قا َیُان  اُیَّتهََیَ شَیاَ قا َ

 .(42سطر  ،292

در  یحته  بهرد ینمه  ادیه را در وضهو از   شیه کهردن ر که شانه یمرد ةتواند کرد دربار یگستاخ یکس چهترجمة محبتی: 

 (.47، سطر 444. و) هنگام مرگ؟

کندن و بند مدن زبان و ظههور  که در هنگام جان یمرد ةگفی دربار توانی: چه مگفیترجمة خیاطیان و خورسندی: 

 (.، سطر  خر411. و) اوت نشده اسی ش،یدر وضو هیلح لیتخل ،یشانیعرق بر پ

گفی:  یا شایسته اسی که دربارة مردی که در هنگام وضو، تراشهیدن ریشهش بهر او ارامهوش     ترجمة هوش مصنوعی: 

 شود، چنین گفته شود؟دارد و عرق پیشانیش جاری میدر هنگام مرگ زبانش را نگه میشود، و نمی

(. بها  4994 هخدا،د)    دنیرسان یمحاسن برا انیاروکردن انگشتان در م یانیاز مستحبات وضو اسی؛  «هیلح لیتخل»

 ترین ترجمه را ارائه کرده اسی.دوم صحیحاین وصف، هر سه ترجمه با هم متفاوت اسی؛ اما ترجمة 

 

 متن ناشی از درک نادرست خطاهای .4ـ3

اصهلاً قهادر بهه     ،دلیل ضاف در زبان مبهدأ و مترجم به رودیبه موضوع اراتر م یی شنا ایموارد مشکل از واژگان  یبرخ در

 .شودیاشاره منمونه از این خطاها به چند  در ادامه،. سییمتن ن حیاهم صح

 

 اول نمونة .1ـ4ـ3

  بِمُستحسَنٍ مهنهم ذلِهکَ   سینفسه کتاباً قد زَخرَاهُ و کلاماً )قد لَفَّهُ و جواباً قد( اَلَّفَه وَ لَ یال فُیضیُکلُّ واحدٍ منهم  و

 (.4، سطر 949. و)

و صاحبان ههوش، کارشهان و    شانیاندکیحا   نکه ن. دانندیبها منوشته و کتا  گران ةخود را دارند وترجمة محبتی: 

 (.9، سطر 44. و) دانندیحالشان را م

 ورده و به خهود نسهبی داده    یپرداخته و پاسخ ی راسته و کلام یاز  نان کتاب کیهر وترجمة خیاطیان و خورسندی: 

 (.9، سطر 414. و) سیین دهیکه از  نان پسند یاسی؛ کار

دههد کهه  ن را تهزیین کهرده، سهخنی کهه  ن را       و هریک از  نان کتابی را به خود نسهبی مهی  ترجمة هوش مصنوعی: 

 .ها پسندیده نیسیطور مصنوعی  راسته و جوابی که  ن را ت لیف کرده اسی، حا   نکه این عمل از  نبه
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 خطها  دچهار در ترجمهه   و به همهین دلیهل   ااتهیدرندرستی بهرا  «بمستحسن منهم ذلک سیو ل»عبارت  یمانا مترجم او 

 .وجود ندارد اصل اازوده اسی که در متن بهرا  شده اسی. او عبارتی

 دوم نمونة .2ـ4ـ3

 (.9، سطر 944. و) الالومِ و الاعما ِ و الاحوا ِ  َیجم یحویَکما ٍ  یاحََد  ال بلُغُیَلا  و

 ها و کردارهها و احهوا  درسهی باشهد    دانش یدارندة تمام نکهیکه به کما  برسد جز ا سیین کسچیه وترجمة محبتی:

 (.4، سطر 41. و)

 (.4، سطر 419. و) همة علوم و اعما  و احوا  نرسد رندةیبه کما  دربرگ کسچیهترجمة خیاطیان و خورسندی: 

 .کس به کمالی که شامل تمام علوم، اعما  و حالات باشد، نخواهد رسیدو هیچترجمة هوش مصنوعی: 

 .که در متن اصلی چنین ساختاری وجود ندارداسی؛ درحالی ترجمه کرده هیاستثنائ ةصورت جملبه مترجم او  جمله را

 

 سوم نمونة .3ـ4ـ3

 (.4، سطر942. و) اللهِ لَابرَّهُ وانُّ البَر ءَ منِهمُ یلَو اَقسمََ عَلَ نِیطِمرَ یاشَْاَثَ اغبَرَ ذِ رُ ِّ

 (.9، سطر 74. و) و براء از  نهاسی کوکارندیهستند که ن دسیی لودگان تهخاک اریبس چهترجمة محبتی: 

جای سوگند خورد قطااً  ن را به یکه چون به خدا یریغبار لودِ اق یمو دهیچه بسا ژولترجمة خیاطیان و خورسندی: 

 (.پاورقی 44، سطر 444. و) اسی شانیاز ا« براء» رد و همانا 

پهاره بهر تهن دارد، اگهر سهوگند یهاد کنهد کهه          ةبسا کسی که  شفته و خاکی اسهی و دو جامه  ترجمة هوش مصنوعی: 

 .خداوند او را اجابی کند، خداوند قسم او را راسی خواهد کرد، و دوری از کسانی که از او بری هستند

 یبهرّ بهه مانها    ةشه یکهه از ر  «اءبهر » ةو صهرااً از واژ  ااتهه یدرندرسهتی  بهه را  «اللهِ لَهابرَّهُ  یلَهو اَقسَهمَ عَلَه   »عبارت مترجم او  

کهه  درحهالی مهتن اسهی.    ریکه کهاملاً غلهط و مغها    یاترجمهنادرسی و ساختگی ارائه داده اسی؛  ییمانا ،اسی یکوکارین

 .سازند شکار میرا  او ترجمة ااحش  یخطا اند ودرستی این مفهوم را منتقل کردهدوم و هوش مصنوعی به هایترجمه

 

 چهارم نمونة .4ـ4ـ3

خَلْهتَ   یاَصحابنَا الفقهر ءَ لِهاَنَّهمُ اغَنه    یسَمِّیُکُلِّ منَ  یحرام  عل قُو ُیَاَنَّهُ کانَ  یّبنِ سهَْل الاصبَهان یّعنَ سَهْلِ بنِْ عل یَحکُِ کَما

 (. خر، سطر 917. و) اللهِ عزّ و جلَّ

نههاده شهد    ریه مها کهه نهام اق    ارانی مده اسی که گفی: بر هرکس از  یبن سهل اصفهان یسهل بن عل ازترجمة محبتی: 

 (.، سطر  خر444. و) ندیخدا یهادهی ار نیتوانگرتر نانیبستاند چه ا یاز کس یزیحرام اسی که چ

بهر   یکسه  سهی ی: روا نگفهی ینقل اسی که همواره مه  یبن سهل اصفهان ین علسهل ب ازترجمة خیاطیان و خورسندی: 

 (.4، سطر 494. و) اندعزّ و جلّ یمخلوقات خدا نیازترینیکه  نان بنهد؛ چون «ریاق»ما نام  ارانی

گفهی: بهر هرکسهی کهه     کهه مهی  که از سهل بن علی بن سهل اصفهانی روایی شده اسی چنانترجمة هوش مصنوعی: 

 .ترین خلت خداوند عزوجل هستندزیرا  نان غنی ؛اصحا  ما را اقیر بنامد حرام اسی



 4242، بهار و تابستان 42پیاپی  ، شمارة او ،نونزدهمسا   های اد  عراانی،پژوهش/ 44

 

وسقم ههر ترجمهه بهر عههدة     به این تفاوت، اظهارنظر دربارة صحیاند. باتوجهها با هم متفاوتمشخ  اسی که ترجمه

 کارشناسان و خبرگان این حوزه اسی.

 پنجم نمونة .5ـ4ـ3

 (.9، سطر 294. ویَّ )اَالَ اعًایتَرَکَ مالًا اَلوَِرَثتهِِ و منَ تَرَکَ کَلًّا اَو ض منَ

گهذارد از مهن    یبهر جها   یکه مها  و منهال   یو کس رسد،یاش مبه ورثه گذاردیم یبر جا یمال کهیکسترجمة محبتی: 

 (.9، سطر 427. و) سیین

 یخسهارت  ایبر دوش مردم  یبه جا گذارد، از  ن ورثه اوسی و هرکس بار یهرکس مالترجمة خیاطیان و خورسندی: 

 (.4، پاورقی 414. و) پس جبران  ن بر عهده من اسی گذارد، بر جا

ای یها ناتوانهانی )ماننهد    وارثان اوسی، و هرکس بیچارههرکس مالی باقی بگذارد، پس ) ن ما ( برای هوش مصنوعی: 

 .ها( بر عهدة من اسیارزندان یا ااراد تحی تکفل( باقی بگذارد، )مسئولیی  ن

 تفاوت ترجمة او  با دو ترجمة دیگر کاملاً مشهود اسی.

 

 ششم نمونة .6ـ4ـ3

ةیةٍ الّا  ئاًیشَ ایاللهِ انَّهُ ما خَلَّف منَِ الدُّن و  (.1، سطر 241. و) خدِمهُُیَبهِا خادِمًا  یشتَریَو کانَ قد عَزَلهَا لِ رهمٍَدِ اربَعَم 

داد کهه بهه او    ینگذاشهی و  ن را ههم بهه غلامه     یزیه به خدا سوگند جز چهارصد درههم از خهود چ   اماترجمة محبتی: 

 (.44، سطر 477. و) نمودیخدمی م

 دیه خر یجز چهارصد درهم به جا نگذاشی کهه  ن را بهرا  به ایخدا سوگند که او از دن بهترجمة خیاطیان و خورسندی: 

 (.4، پاورقی 997. و) کنار گذاشته بود یخادم

بهاقی نگذاشهی، و  ن را بهرای خریهد     چیزی جز چهارصد درههم  و به خدا قسم، او از دنیا هیچترجمة هوش مصنوعی: 

 .خادمی که او را خدمی کند، کنار گذاشته بود

 اسی. نادیده گراتهرا هم در  «بهِا خادِمًا یشتَریَلِ»عبارت  توجه نکرده و «عَزَلهَا» ةبه واژدر ترجمة او ، مترجم 

 و  نشان داده خواهد شد. صورت جددر پایان این قسمی، تاداد خطاهایی که توسط محبتی صورت گراته اسی به 

 
 آن علت و ترجمة محبتی متن در شدهمشاهده خطاهای تعداد. 1 جدول

 بسامد خطا عامل ردیف

 4 قرائی نادرسی متن 4

 44 نامة تخصصیاستفادة نادرسی از ارهنگ لغی یا واژه 4

 1 نا شنایی با علوم اسلامی 9

 4 از درک نادرسی متن یناش یخطاها 2

 

 بحث -2
دو زبهان و ارهنهگ مبهدأ و مقصهد اسهی.      ههر  از  تیه درک عم ازمنهد یاسی که ن یزبان فیوظا نیتردهیچیاز پ یکیترجمه 
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 توانهد یمه  ایه کهه    پرسهش  نیه داشهته، امها ا   ینیماش ةترجم ةدر حوز چشمگیری شراییپ ریاخ یهادر سا  یهوش مصنوع

 یهها سهتم یو س متهرجم گوگهل   ماننهد  ییابزارهها . هرچنهد  یو نق  ارائه دهد، همچنان محل بحهث اسه   بیعیب یاترجمه

مهان   وجهود دارد کهه    ییهها ییدهنهد، هنهوز محهدود    شیانهد دقهی ترجمهه را ااهزا    توانسته تیعم یریادگیبر مبتنی شراتهیپ

هها و  پهردازش داده  یسرعی بهالا  ی،هوش مصنوع ی اصلیایاز مزا یکی .شودمی یهوش مصنوع یهاترجمه بودننق بی

 بها  یمتهون  ایه از متهون روزمهره    یاریدر بسه  .(Koehn, 2020) کوتهاه اسهی  ی زمانحجم انبوه متون در مدت ةترجم ییتوانا

 یهها ت و مد یعم یریادگی ن،یارائه دهد. همچن یانسان ةبه ترجم کینزد یاترجمه تواندیم یساختار ساده، هوش مصنوع

ارائهه   یتهر تیه دق یهها کرده و ترجمهه  ییرا شناسا یزبان یالگوها که دهندامکان را میاین  یبزرگ به هوش مصنوع یزبان

  .(Goodfellow et al., 2016) کند

 میمفهاه  ،یارهنگه  یهها زبهان ماننهد ظرااهی    یهها جنبهه  یهنهوز در درک برخه   یهوش مصنوع ها،شراییپاین  باوجود

به  ازیکه ن سییی اهاهیها و کنااستااره ،یضمن یسرشار از ماان یخاو و طنز ضاف دارد. زبان انساناصطلاحات  ،یانتزاع

 ییه مههارت و خلاق  بهه  یمهتن ادبه   ایه شار  کی ةمثا ، ترجم یبرا .(Venuti, 2017) دارند یو شناخی ارهنگ تیعم ریتفس

 یهها ترجمهه  بهه ممکن اسی  ی موزش یهاموجود در داده یخطاها ن،ی ن هستند. همچن ااقد هانیکه ماش ی نیاز داردانسان

در  تواننهد ی. مترجمهان مه  ی را رقم زنهد بهتر جینتا تواندیم یمترجم انسان با یهوش مصنوع بیترک؛ اما شودمنجر نادرسی 

 «شیرایوپس» ندیارا نیبه ا .(Pym ,2010) را اصلاح کنند ینیماش ةترجم یاحتمال یعمل کنند و خطاها راستاریو جایگاه

   .شودمیترجمه استفاده  یاهاز پروژه یاریحاضر در بسکه درحا  شودیگفته م

تهری  شهده صورت پذیراتهه شده در این پژوهش مشخ  شد که هوش مصنوعی توانسته اسی متن را بهدر بررسی انجام

خهود در درک   یذاته  یهها ییدلیل محهدود به حا ،خطاهای مترجم انسانی را مرتکب نشود. بااینترجمه کند و بسیاری از 

 نیحاضهر، بهتهر  و نقه  ارائهه دههد. درحها      بیه عیبه  یاترجمهه  ییتنهابه تواندینمهوش مصنوعی زبان، ارهنگ و مانا، 

 اسی. یانسان یهادر کنار مهارت یصنوعهوش م یهاییاستفاده از توانا کردیرو

شهود.  ها اشهاره مهی  طور مختصر به  نهایی روبرو اسی که بهشایان ذکر اسی، هوش مصنوعی در ترجمه با محدودیی

 ههوش قهرار دههد.    ریته ث  ن را تحهی  ییو کارا ییفیدقی، ک تواندیدارد که م یبستگ یبه عوامل مختلف هاییمحدوداین 

 ایه ها المثلاصطلاحات، ضر  برای نمونه،ها مشکل دارد. زبان یارهنگ یهاظراای باای متن ودر درک  یگاه یمصنوع

نکتهه دیگهر اینکهه     منتقهل نشهوند.   گهر یبه زبهان د  یدرستزبان خاو مانا دارند، ممکن اسی به کیبا کلمات که در  یباز

کامهل   باشهند. بهدون درک   زیه برانگچهالش  یههوش مصهنوع   یبهرا  توانندیم، چندگانه دارند یکه ماان یجملات ای کلمات

 ییهها زبهان  یبهرا محدودیی دیگر هوش مصنوعی این اسی که  نادرسی ارائه شود. یاممکن اسی ترجمه نده،یگومنظور 

 تهر فیضها  یشده(، عملکهرد ههوش مصهنوع   کمتر شناخته ای یمحل یهازبان یدارند )مثل برخ یکم ی موزش یهاکه داده

 ،یطنز، رسهم  مانند) سندهیلحن نو ایسبک نگارش  حفظ دارند. ازین ییفیباک یهااز داده یادیها به حجم زمد  رایز ؛اسی

زنهده )مثهل    یهاترجمه در به نظر برسد. یایرطبیغ ایممکن اسی خشک  یدشوار اسی و خروج ی( در ترجمه گاهانهیعام

ولاً بهر  مام یمصنوع هوش دچار خطا شود. یطیمح زینو ایها دلیل سرعی، لهجهممکن اسی به یمکالمات(، هوش مصنوع

موضهوع در متهون    نیه دشهوار اسهی. ا   شیمتن )مانند انسان( برا یاحساس ای ییمانا تیدارد و اهم عم هیتک ی مار یالگوها
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دارانهه باشهند،   جانهب  ایه  یمی موزش مد  نهاق ، قهد   یشده برااستفاده یهاداده اگر .شودیم انینما شتریب دهیچیپ ای یادب

 تاصبات ناخواسته را مناکس کنند. یحت ایداشته باشند  ینییپا ییفیها هم ممکن اسی کترجمه

 گیرینتیجه -4

ة نسهخه پیشهرات   ةبرپایه  مهد  این  .استفاده شده اسی(ChatGPT) تی پیجیچی  در این پژوهش از سامانه هوش مصنوعی

 تهی پهی جهی چهی  د. برمییااته و از صدها میلیارد پارامتر بهره  ماماری ترنسفورمر توساه ةو برپای  (OpenAI)اپن ای. ی

پهردازش   بسیاردیده و قادر اسی متون پیچیده را با سرعی بالا و دقی  متنی از مناب  متنوع  موزش ةها دادبر تریلیونباتکیه

پهذیری  های قدرتمند رایانش ابهری و در بسهترهایی بها قابلیهی مقیهاس     ها بر روی زیرساخیاجرای این مد کند.  و ترجمه

هها،  بهاوجود ایهن قابلیهی   د. سهاز هها کهاربر را اهراهم مهی    زمهان بهه میلیهون   گویی ههم یرد که امکان پاسخگصورت می بسیار

های مانهایی  انرژی و ناتوانی نسبی در درک لایه زیاد موزشی، مصر  های پیشهایی ازجمله وابستگی به دادهمحدودیی

 د.  های انتقادی عمیت همچنان وجود دارپیچیده یا تحلیل

متهون عراهانی، کهه از دشهوارترین      ةتوانهد در ترجمه  هوش مصهنوعی مهی   دهد کهمیدستاورد اصلی این پژوهش نشان 

درک واژگهان   ةویهژه در زمینه  بهه  ؛انسهانی ارائهه دههد    ةبها ترجمه   پذیرشوند، عملکردی رقابیهای متنی محسو  میگونه

ضهاف ههوش مصهنوعی در ترجمهه      بارةورات رایج دراین یااته برخلا  تص .تخصصی و بازنمایی مانایی جملات پیچیده

 د.متون علوم انسانی باش ةتر  ن در ترجمتواند مبنایی برای کاربردهای گستردهمتون مانوی و تخصصی اسی و می

عملکهرد چنهد مهد  مختلهف      ةنخسهی، مقایسه   شهوند: بررسی  نیز مسیرهااین شود های  تی، پیشنهاد میبرای پژوهش 

هها؛ دوم، ارزیهابی کهارایی    تر نقاط قهوت و ضهاف  ن  تایین دقیت منظور، بهمتون عراانی و دینی ةهوش مصنوعی در ترجم

بهبود کیفیی نهایی ترجمه؛ و سوم، تحلیل میهزان درک بااهی ارهنگهی،     برایماشینی با پساویرایش انسانی  ةترکیب ترجم

 ی.های مختلف هوش مصنوعی در متون ادبی و عراانی اارسزاعی توسط مد ظرایف بلاغی و مفاهیم انت

مطلو  متکی بر سه رکن اساسی اسی: تسلط نسبی بر زبان مبهدأ، توانهایی نگهارش در سهطح پیشهراته بهه زبهان         ةترجم

بهر  ایی که مبتنیهویژه  نهوش مصنوعی، به ةهای پیشراتمقصد و  شنایی کاای با موضوع مورد ترجمه. در این میان، مد 

ای در پردازش و تولیهد زبهان طبیاهی برخوردارنهد و     های گستردهاند، از قابلییای  موزش دیدههای وسی  و چندرشتهداده

شهود مترجمهان،   اسهاس، پیشهنهاد مهی   برداری قرار گیرنهد. بهراین  عنوان ابزاری مؤثر در ارایند ترجمه مورد بهرهتوانند بهمی

ههوش مصهنوعی    ةا متون تخصصهی همچهون متهون عراهانی، پهیش از  غهاز اراینهد ترجمهه، از خروجهی اولیه          ویژه در مواجهه ببه

تهر بهرای مفهاهیم عراهانی     های دقیهت ، بلکه در یااتن مااد کندکمک میتر متن مبدأ درک عمیت بهتنها گیرند. این رویکرد نهبهره

ایهن مانها    تواند به اازایش کیفیی نهایی ترجمه کمک کنهد؛ بهه  میپساویرایش کارگیری راهبرد به ،رسان اسی. همچنیننیز یاری

 هوش مصنوعی را بازبینی کرده و درصورت وجود خطا یا نارسایی،  ن را اصلاح نماید.   ةتولیدشد ةکه مترجم نسخ

متهون   ةتقا کیفیهی ترجمه  های هوش مصنوعی در ارهای این پژوهش بتواند  غازی برای توجه بیشتر به ظراییامید اسی یااته

مختلهف   ةتطبیقهی عملکهرد چنهد سهامان     نکردنهای پژوهش حاضر، بررسیذکر اسی که یکی از محدودیی شایانعراانی باشد. 

 .ها بپردازنداین سامانه ةچندگان ةهای  تی به ارزیابی و مقایسشود پژوهشرو، پیشنهاد میازاین .ماشینی اسی ةترجم
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